B R F R 5408 M54 10 (83)

YA 7Y v bEED S EGEA,
ZLTH®Y YA ZY v MiEA

Yogacarabhiimi 3 X O°% O B LG O LU B3 2 T L

i

{

RVT AV - TN (F) AR - =A% GR)
IEC®HIC

YA (602-664) ' 1Z A ¥ FALEOCHE HEREICEIR L 72 A2 DT H
LA THD, EhH#bos 28R OR T IZELFWITESL L, [V FiE
B2 E O IR OEIZIZE A EMDBRIZ S vy, LT E5EEE IR
ZHFE L TWeDd, 700 FXOERICH LTENITEEHEIDEETH -
72DOH e DX AL o THEORRE WU, EOFEMIZHE T &
ZHL L) BREA Y FMLBROBEMROBRE,rLHEL 72D TH L, W2

AR T oS VS,

SamBh = Samahita Bhiimih; T = S RIIEAHS - JE:8H0 () DRIEFTE RG] 4 85 %
RIE—I#EFIITE, 1924-1932.

IRT T T TORTFEN— T OFTIL, FICHRIL 2WBRY . £ Delhey 2009 THEET
L 7z Samahita Bhimih %> A7 1) v FELF Ry FEOTFA M, ZLTT 1579 (2L
WEN TR PEFERLYIET. — WO ME%E L CIHV 72 [ Greg Seton K12 <
WEEET Do

D ZHBEOREOEMAERI T ZFEROM EIZH D, T 2T Deleanu 2006, p. 106; p. 133,
n 2 ORENZERIZLED ) o WTFIIZE X, BERBECT v, SIERDORM
R LT LIEMAOR L 72 254 >~ MABEZEME $25 AMIZE o TIT S RGNS &
FTREDDOTIE R,

POREBESEIIR L 2 OO BRI DWW T, 72 & 2 1E Demiéville 1953, p. 405 (§ 2059); Mayer
1992, p. 120 and p. 280, nn. 617-618, cf. ibid., p. 210; Deleanu 2006, p. 133, n. 3 % L &, LHEAH
FIER U 7248 2 O SCHROBRE L DWW CTld, Mayer 1992, pp. 204-218 % R &

Pk 2R, BRATEREETH W ALEIIE OB MK T b B > 72 Paul Demiéville Lk D X
9 2 B 72 FF A % F 97 Demiéville 1958, p. 415: “... Hiuan-tsang, le plus exact de tous les
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(84) Hr A7)y MEPLHERENZLTHM Y A7) v MEN TN ) R ZRE))

12, 29 LRI ARRIZE > TROIEELLRLDTH S,

YEI A ) v MERICHGEL, ¥—7 v VNS (PERE) 2EEEE TS
HENTE D o720, HOMMIZENITZT TR e d o720 THEIEA > MLAHUC
Bl 550 (scholasticism) DIAR A - 72RHEICOWTHIEWV R > Tw
72D ThHb, TOZEE, WMHATOOFELSE. T4bbETFHRILBIE
TRHU—YHEOT €5~ imd & RFEALBDOIRMATIRO M = HPT9 I Hi5E
L. Z1 6 2§RT 2 L CTHERIZE 72,

MBI BIF A DSOS HICHLERESL ¥ FEEICE 5T, ZHEOH
RUIMCH FLTEETH S, 28R D, ZOFFITBIT 5 KF-0CHIEH
YAZ) vy FEFEHTE TRy NEOFRTHHAEL W RWnhLTH L,
YAy PETEBHATLZHIOIZLTH, HLDIEMATL2FIATE
Girolzl), 5L DOIEIMA (codex unicus) TLARESN TV D720
T 5, BEOYEE, BEETLPFHATE 2RI, HEOEPELTELIALE
CHHFTERVWEAEDL V., ZOL) ZEEICEY., LEORFITHT 5
. DT ORI BT 2 ZEEOFRRORM N 2 IRET 5 L) 1T, EE
i (pragmatic) T 5 >,

L0 BEARMIZE 21X, TEOPHEFEFIIROFEANZ BICR L THERTH
%o

traducteurs chinois ..” i &2 35> T Demiéville X IHVFEOFHEL b o THIEOF
HEL LToRIZEL LA (Demiéville 1957, p. 110; Demiéville 1953, p. 405 [§2059]) ,
LALass, TENFIISHE L CTUETH - 0GR L) HIZH LTI, 83
WS ODDLEDFRD %012 H 5 OBEWRFEZ ANAATV S, LIRHT 5 lOHF
e bEBIZANDLRETHAH ). Sakuma 2008, p. 363 & i &

fOARRTREEL [REOWR] L) k) aRHEH L BEILFAE, T5RY
BEDSHN T KB 2 55 (translation office) 2SR L72 b D TH 5o LHEDFRAMNI 72 H
RO—L—LEMHR LD E ) IEFHPE v, AALSNIZHROP K E®mICHS
LTERL%6IE, ZOWRKERIZEAERVERDNS,

ORBERRMEZ 2 R 2 WA S o 72312 D v TiE, Rachel Lung O 53 A
Cultural Approach to the Study of Xuanzang” (Cross-Cultural Transmission of Buddhist Texts,
ed. Dorji Wangchuk, Hamburg, Department of Indian and Tibetan Studies, Universitit Hamburg,
2016, pp. 99-117) % B,
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FUAT) 9 VEPSPEENZLTHOT Y A7)y FENFVN ) ER-ZRE)) (85)

A7)y bETFAMSBELTRLYE, 20T F A b ORI
FIICBWTHEDFREZAHT LI N TE 5, LT, XEOFRITK
BHWHY Y A7)y FEEOBEARL ) S HHEMY . F Xy FEEOFRELD
b 150 T EHATT 206 HOHREFERITA %Dt RBEEO BN 2k
L (indirect witness) & 72 V) 9 A, [AEEIC, LREOFFIZE L2 BT 5

DIZIEFINZILDZ NS\, % b, LEOFFRITIZ. FXOFEMIC
Dz L TERENTW ERE LV HEICELZY, Ry
M EEDAMTEE DIFER %2 FIRD 2 ITHR Y AA TW2 D) § 2 A AR 55 20
LThbo

CH 27 )y MEETF A PDBE L T wigE, mEREROINT 24D
THMONFEBMEZ DL Z LN TE L. EF TR, FHXTHEDNRT
WATRERIEE 2 SRERBUC OV TS 2 Offmm a5l S 2 L3 TE
£,

CEFTERLCE/IEIAT, BROZETIED LD, LEDOFNRBATIZ
%wa<0#® ERAE L 5o 728 213, PEFEFRO 250 EOFEM A~
A7y NEOMEII—EHIIHELTWEDR, 2L T, 9 L2iEmE
OERE—EHLTHWONRTWDIDN, T A7)y MNEDFER L E, 44
B bR EOPEEICHRT 272010, LD XD L rEEEE
W Dho BRERE D AAZAINE T DL LEEOLDOTHY, Lt
ZO—HE AT HEEISH D0 RIXBH A7) v MET XA Mok
BLLCW2GE. COMBTEREO S L SR % XREY 2 HANSER L Tw
B DD

INLDOERIIHTT 25 2 % Ko TLEEL FF O P EREO GRS 725 T
ATH, ZHEOFRBEMOFMZ +5ICHMAZ LI TELRVE ) ICEDbNRS,
S, HEFOFRY (THUTKBUEEIC 2 ARV H - 72) ED X IZHEML
ICHRE SN TV 2D OV TIZINS  OBELRIBHRIH D L Liads

FEEDFIG BT 5 FEM R IO W T, Mayer 1992, pp. 119-133 % |/ X, RF5EIE.
YEEOWH N E T A IEHRE S A, COHOEBEORERIZ BT 5 LEEO T O ER T
EH L. EROBRPICHE OSBRI ARRL TWw b, EEIZ L 2 HIICow T,
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(86) ¥Ry MENLHERENZLTHI Y A7) v MENT WA ) R ZRE))

5. — P2 EALL B, FIEROBARICB W TERA SN FE 2 BB L <.
YHEHHDPENZLOTHEL TWLL0IFNIETEL L v, 1225, LD
HIBERIEOBF 72 HAFE LI LTS ) &, RIA % L %5 h
FEWERDRS

29 LEHOBERIEZFOEMET L LI ATERVWITREDL, ZD L)
R RS B A T—FNHBEHNICEETEH LD
/N \ AEHEICEGET EN2BATOY Y A7) v FEET X A D EHEREOER %
WKL CHELZZIZ) 2% K DFEMARREEAET I ENTELEESTD
BWETIE RV, T/, TEPBEL-LSINDDH 50 LFROBANZ EH Ik
HTH2ZEDNLEELVOLFELTH DS,

LHEDOFURELAN & SR E — i ER Uy J] L 72 ZRoCitix. KAhad &,
FRICHPERE & HARGECEINZ L DO ZEEICAND L HEV R B RREKICE
o LALADS, LEOHFREMEZHLNIT L7202 A7) v MNET
F AL & FORFRE KRR ORI LB - ER LRI A LTI
TVWARWE I TH D%

Deleanu 2006, p. 107 % i & o

7 Rachel Lung @i (AlF) % R X

CCOHROBAIOFIE LTEILERENLON, 2 A2 v MEOHEZFRT 20T}
%G T 57200 O>OER] (EAEAF, ZAUIDOWTIE T 2131, 1055a13ff, % & ; cf.
Ch'en 1960, p. 185) Td %, Rachel Lung b JEDFH L (F F)ICBWTENHICE R LT 5,
L2 LA s, SOEDOFPRLICZEEIFEONL D0 L) PMETIRTHEIZB W
THMBEN TS (Mayer 1992, p. 281, n. 651) AT TIZZ DRI HEASLZ LT L%
Vo LAl SOMBIEINCLTH, 29 LAFEHPSEREO L o0 R e —8 L
TWVBEPED DR EEMICHETT 5 2 L 1IElEV R CHEAVWEETH S .

PO RINEREL BAERIC L A XEORE (FIl - B 18D AFHATE L0200 R
N5, Deleanu 2006, p. 133,n.3;p. 137,n.35 (2 & 5 & | [A#EIZ, LEOFFUEH 2 Mo T
N ET 7 ETERS ZHAF L, 10 R=V b7 » T [ LI EFEROMH & i
FRRIIOWTOHR] BIToTWVD EWVD (FEIl - B4 1981, pp. 300-309, [ LHEER D4
BEFREORE] —REDR) MR 10 =V L) b, EEPET LnEEZBITE
BRI OFEM 2 AT o TRV TH A I 20 [l 2f7-o70k, 1V F
DOWERALE O ZE X DT H2HMRO—ATH Y, FFWMZTH A2 ) v bEDK
HERICDBEBEL TV A BHAERTH L, $72, [ OPIEFIZEN/729, Chen
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A7)y MEPSHERENZ L THOY Y A7)y FENGT VAN ) A=A GR) (87)

VHOFROETNE, ZFRERB L (ThbLFNY MEEXEDR) K
HOLDON Db, TNHIFFEE LT, BN EHE L EOREIZE
AER) BRWTZBEE L W) BT O KEERE ) o T b, ZDHE, —D
TH—EIT C SNV~ DEELFE CH H Abhidharmakosabhasya 2. b 9
—DIERMATIRD IR 72 i Td B Yogacarabhiimi |2 & DWW TIERM S 7z
bOTHDb, COZODRFEMAGHLELZLIZED ., HIREITHEEE V)
B D ZIEEOFFIEMIC OV TORM L 2152 S LA EEE 2 5. & 1) DU,
ZOZOORGNI Lo T, EEGMABICHILT 2 8% < 0@ B (fixed
equivalent) % flfjHLICFH 2% Z L 25T & %, Abhidharmakosabhasya 122> Tl
FINFEHIZ & o TilidE SN 723K5] CFI etal. 1973-1978) %38 V) | Yogdacarabhiimi
WCOWTIRBIED & 2 AL — L BRERE 2 L 2 FEEB L OBy (Rl - &
#1996, 1997) #FHT L0 TE L, LM LAadS, BEXMHHT LLGE
WCIERAKROEBESLETH D, EWVIHIDH, ZIUIHERICHE L TEKLRM
BEBATOULNLTH D 512, FINED MLBEEEKRR] CEI
1997) 2 ZICAHTIMA RTINS WTHA D, LS, THITHIER
POMFN 2 SE LI TH ) LEMUER L KFERO AR GE - 3
JF1979) 1KLL TV H B TH D, T [FERIRERM] 1213 ZEEOFR ([H
feme] [EE] 2 &) 2O0RNE N KEOEIINESNTND ',

Shufen |2 & % A EFEOBFIAM T 255% (Chen 2004) % FIFI 25 2 L b TELdho
720 WHIZEIX (L ) DIT) ZEEATY o THB Y L K DMEER % HATWZIET TH %,
FEMIZ DT Silk 2001, pp. 150-168 % WL & o Yogdcarabhimi O HEHIFI A DD D EE
WZDWTIE, ML - B 1996 L HIL - fREE 1997 b 12, X D BEOEWET], L1
H1F Choi 2001 & Choi 2002 (Z N5 IFTRICARTIY LT %) & ZAM - m¥F 1995 (Z 412
DT i3 Delhey 2013, pp. 518-520 b BRI N72\V) F VL 2 ENTE B, FHAFED[E
FEMIZRT | - AEEAIR] (FH 196D I DWW TR BIER LA LERH L (ZIUIZDW»TIEAR
xR X&) Yogacarabhiimi O SCHRFFEIL (textual witness) HEE] 7 F A b, FIER. =% ik
DE L% HEHRIZOWVTIE, Delhey 2013 % H X,
12T BEESRIERRL 2T E S EMER ORI O R | & THIET 500 D ik,
LA L5, HRCBWTHBEETHOE Ny vy ya—vy7ad s MIiZon
THBEICMNTBLRETHA ), FAFTETIE, F Y A2 v FEOHGE. FXv M3
& (BICKEERD SERILL 72) hEFE O IEIGE. BUXHAGE & 33510 & 2 JLHEaRGE,

10
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(88) v A7y MEMNLHERENZLTHI Y A7) v MENT WA ) R ZRE)

WD, HEEOMIDRIIIHERDH D, ) Vo/zb D ENHll 5 2 & i
VETH Do G HTIIEER (721F) T3, BF7—%2 LT () &
TR THINRLER T 5 2 LRI NS, HEMNIZIEA Y —F v Mk
THHTEZONLELVTHAL ) [4 ¥ F-Fxy b)) V—Z] (Indo-
Tibetan Lexical Resource) #H|I1Z . ZD&ARTEBY), (R LEE%B) A
Y FHEOFEREFZIIKIDT A F XNy MEOWEEZ L LTV, LAL%
o, PEFEDFAL LD ICANTETHS2—2, ) bif. PEFERIEHS &
CHHIOA V8 - 7= TEOWEOBERLFIRT 27200F 000 &% b4
BliE BT AT L TBLLERHS .

Lidwz, HEORISRZT TRIXEORFEM 2 HT L ZIAR T
DT T =555 2 LIIARTETH L, E\IHIDL, Z0D L) LRIGE
MHORZENREDLHIZL TREE LB LD LX)V TR EZH#ED 72D 02D T
DEHRHPELBONEVDRLTHD s EOL I A, HIGFEZT D b ORI
BREBN72)  HDLVITEEICHE S TV TAERETSH L, RS,
EHE 7 —FE— B 2SR L 2\ &) AR THERRICRE N TV 2 X0 % 1]
REMEA T TICEBEN TV WS TH D

L CEEMRBIAPEE SN TV D, BIZERED T ) — XOBE % fifi £ 78 et al. 2011 % &
BNz, FHEIZED T 54 ¥ 77— NX=AIZDW Tk, kD URL & S,
http://www.l.u-tokyo.acjp/~b_kosha/start_index.html (FRE 12 X 2 &7 7 £ A H 2023 4E
5H6H)

PO ZORIO S 5% A ERIZOVTIE, KO URL # B,
https://www.itlr.net/test php?md=view (GRE L LT 7L AH 2023 4E5H 6 H)

POLALAEAS, SHIERRZBEICHEMLL TV b EEbRAIER SRV, A DRSS
HIZBWT, ZE#EHLIVIIESHEA AL 2RI, EOiEe P EEOSTEN 2
BiEl, ZLTH 227y FEOBEZETHOLEATVLIEDHIZAONS (282
11997 @ T[] OIEE %R X # 2 Tl Locative DR EE: -tra b 0 EFE & LTS
BNTWD)o L Lad s, HERMWICE) LARTNTEBLHEICIET 2 v ) FE
IZHIEL T 5,

HOSENNE LG (1] 1997, preface, pp. 8-10) 1238 T, Z QRIS & BIREIC L .
MM EAL TV (ZO@mEICET MBI RIZoW T, F)I11973-1978, vol. 2,
preface & Z8) . F 72, FJINE, BECIEHIERE LC [HwLisgo Lo Liz] Ll
XTCWB P 1997, preface, p. 10) o FJI11E 2 OB J7 Gw L ORE, FEIZHd 5 W idSC
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A7)y MEPSHERENZ L THOY Y A7)y FENGT VN )R- ZAGER) (89)

FHMEH W L 72 Bodhisattvabhimi DZR5] (F31961) 1ZILIAYE VD
DD, FRDOLDLITRL o ZEREWFLEEZRA L T\ b, FERFNEZHH»
S5 be HITEY A7) v MEOXOEKD L IF—E8% R L TR E
ORI A B L, BTN v A2 ) v NEEE R EE R R L i EER
Gl (L Lads, U220y FiEOWFEIZ L > TL2RARL ZENRNTER
V) ZHNCEIT TS Y Lo T ZOFHORFITIE, Ll & bilriE
b L CEREE (syntactical environment) ZHEFET A Z LN TE b,

BEOEIEID LT L, D ELOMEENALRMNELALOICEHTH S Z
LIZHEV RV, L2 LA S, (FHORIZEDOT) Z2OWVTNd 2iEE
EFEDO L ANV TEREOTTEA 2 T3 L BT, FLTREI) L7
OB LT =T OREL TR LIFETEIFE LRV,

Choi Jong-nam 7% 2001 4E 12 HiBR L (Choi 2001, pp. 213-359) . FRERHRRE %800
LC2002 FICFEMM L 2= ORI NI L TF 21X, Rz s
% 7, Choi ¥, EHDMD WY sEaIMAIN 7 T2 VT, HEEZ1T Tldsk
CEDOLHEFEB & ZNZN OB CRBEZ RRIICHE L 72, 256120 KR
LEET 22 TCORERFEOMFEZ R LFEICEDTW5,

Choi DZEGNIBIT 5 b ) — D OEIRE VL, BARWICFH—DF > 27

BREREIL D E S LIE LIEBIR L T A WMREMEIC OV TA R L Tk, BHROZ &
Ao, b LHEBEBOLANLVTE L LD LNV CHEZERET VA2 Y v FEEE & ik
L7z ThiuE, GRR7-FEIZEEHR L TB 2R T b v,

PE—RB L UETIICIEHAEORR LM ST,

OORRINE D o XS ZEEOFIR (00— AW o LA L. BAROZ L TED LA, L
ORI ONDE  OFMITHLIZEMEOL DL V) DIF TRV, LoT. K
BmlCB L Tz BB 255720100, 2 2 CRELDROFRE = o 7205 I owv
T, T EfhTB &2, FIREESTER L 72— @ o % 5] (Karashima 1998, 2001,
2010) &, PEFEORLE LiE (WL OBz 2w Tid, ZoiE% MEICHIT )28
PN UMRE L% EDRERETREL TWb, 20720, FIEORTNTFEFOMLO
HRRW) & D E B DI BWTHKE DM E%2/R L TH 5, Tilmann Vetter D55
(Vetter 2012) |3\ { D DR TEIEDORG I L FFETH 255, HHZHEREZBML TV 5,

TOERIDRE. CORTIOF PR OIS ERA L2 L HBH D (Delhey 2013, p. 513f) . 72
. CCTHHEZOMNLERAL L0, RRFELIABRTBLOVERETHS ).
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(90) ¥ A7y FEPLHERENZLTHM Y A7) v MEN TV ) R ZRE)

Vo MNBETFAMITTELIEDOZOORLLERNPZOFEFNZF LDLNT
Wb ETHD, ZiuE, Choi s [BHIGEEHGR] (T 1602) O 7% 20D —3 % W7t
DEBEIIRZ TWDB Z L&k b, FMEFEDOKREG L Yogacarabhiami O | A b1
BE, L2bZFo5IHEEXICRL I ENL v, 54H., [TEGREEGE] #h
HiKIZ W o205 [ % BT ® pERERT L 28 L T 723, Choi A%
Ze LT\ B EIZHN S Yogacarabhami 725 OB I A7) v MiEE T
Ny FETHHHFELTWDS Y,

ZOZoOWEFER ([HEHEEGE] & RG] TuFhd L0
FEHOMMIE L CTnd, LA LS, [BHBEKR] (T3 TIZ 645 4,
ThbbZENL Y FPoEEL THhI A r HRIGIRIBEN-20128 L,
Yogacarabhimi OFNRDVFE S NIZDIL 646 FETH S, FHDO L H 12, — KM
IZZEEDORIFRIEH L WEROFR, vwbw 2 [#HF] (New Translations) DI
LR ENTWD, Choi 12 L, BB EHKR] OB OIER I Yo-
gacarabhimi OFNFRE ) S IHROFROEIH %L (KL T b L) (Choi
2001, pp. 16-18), BV ML, COZOOFMREIHET A LIZE ST, H
LR, ZEOFMROBEAIHERN R FBREOWER 2 ATNAL LN TELDT
Hbo LoLENEL, EFHELTUL, XEORMNESO MBI 2% L LT,
ZFORROERICBIT LML ZWLS TALIEDEF LWVEEZ T
%o

F 72, Choi DEFIPIEEDOE WYY A7) v FEOMMKET T F A M2
EDWTWAEL, ZLC, [HBEEGE] OPRERERT F A b 2SR

B OFIHSTO—> (T 1602, 487a3fF) 134 > A 7 V) v b 5T Abhidharmasamuccayabhasya |2 1%
FEN TV 5, Schmithausen 1987,p.315,n.297 % R ko Ba&% 2 &2, WTERE LT
TIHZOFIHEZRELLTWDT, £2IXFFMA TH &7z (Delhey 2013, p. 511, n.
510

PRLSCEITITORVIETHA YD, o EREREY T 254 [THISEHGE
DO FReb N7z FHIZ B\ T Yogacarabhimi 7 S5 L CE 2 LEOERBIZT TITERSHO
B - 72 R ICEEICE W T2l 5%\, Choi X2 OREEIZo &)
LREELTWaE, b BEHA BROZETIEDH AP, TEFEROMESF A7) v b
FRRIIGER L TWb 00, €9 TREZVOPDPEEIZGT I D56 S b, FE G
PHT. EROFHYEBLGELH L,
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FU AT 9 VEPSHEENZLTHOT Y A7)y FVENF VAN ) ERERED)) (91)

% Yogacarabhimi O F Xy bEEFROKET S, SCHRBLHNZ B9 950 & LI
WEN TV HICOFEL TB2 R TER 54w, Choi 132 O % i+
ML LT To720 20720, 2O L) B AR HETH)R-727F A+
FEERETE D% 2 G ho-0MEF A v,

FVELDT=2[FL720I21E, 2 LR FTh, Zooeh )
THN, EHIELDTFAMEGH L2 TI L b A\ Ziud, [H5E
Himl \ AR 2 B B Yogacarabhiimi DR DO —FHi——Z D X 9 7% { O
PR TH D P—TH->THRWVL., ZD L) R PATMIIFEZ VA
EHECTEDZY VA7) v FBOKEITF A ML o TALCELBBITRER
Yogacarabhiimi D—EBTdHh > TH H\,

P OUEOTFRAMEALRELGEROAM VI F A Y FER & 45 Choi 2001 IR S LT W
%o — BT F A MIDWTIE, 1212 Florin Deleanu |2 & 1) IR S 72 B OTF 98 & 4 55
MEETLERDDH S (Deleanu 2006) o

*OFL b Choi KR LR D i, CAUSEML R0 A BT 2 683 v, 7ok 2R
HEERYENS Y VA7) v ML WEREO SUEMF A BE (B L, 215 24655
MRBFETHETLZIEDTEL). S, Y AZ Y v FiETF A b & OIEAT]
HECTHDHIRY, ZOL LoHERERASFIHTREZ LA MR E LT B (TR
L C. Paul Harrison 28¥T4E385% L 723 3C (Harrison 2010) |73 H L 72\ iR SCIEARS &
FRRRL o B, TabbRERLZTOMORE I L 2 H LR KFRILOMRE
WHHhoTwb, 22 Tld, FEMROERICHE T 2 MEA, X & 2 BT OTIR
DALY HEPICHOLHLRFREL 2o TVE) 29 LTI LD TONET S A
o TbH, ALECH O P EFEFIROIE LI BV TREEDOFNRIAM AL D LT &
DEI DO, L) HBRBRACHESNMEICS LT, o2 bHBERLT
CERMREL R DADTH Do BihIZ. Yogacarabhiimi O —%% YY) $f - 7= Florin Deleanu
DWFEIE. TORETT F A+ EFFRICH T 2RO 20 I2——& ) bl ERERO#H
BRI T F A PR IERT 2 EATIC B W C——H > 27 1) v bEBEIL & I EREROAHE B
T2%4{ OMEEEA TS (Deleanu 2006)

2 Jz& 213, hetuvidya B4k (Z OB 2 FEA M 22 1537 12 2 V> T Delhey 2013, pp.
518-520 & [ &) b THUHGHEGE] & Yogacarabhimi D)7 IR SN T W5 KR - &
BF 199512 & 2R NIHEARMICITFHERERTITH 525, Zo0R ([HEIG%EHGE] & [
FfidhaR]) 2 B E 2 T b,
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92)  Hy A7)y FEPOHERENZLTHI Y A7) v MEN TN ) R ZRE))

Yogacarabhimi @) Samahita Bhimih & Asamahita Bhimih D]
S8 IBAE Yogacarabhiimi D\ W % [ AHi4] (Basic Section) DD D

=, 34 bbb, £ K7% Samahita Bhimih (SamBh) & f#§{# 7 Asamahita Bhimih
ZHEFER & AR L, W L7oige 2479 NK#E LTwb P,
FRICER LTl FIGEM A2 EF5PETH L, 2512, T3
MFERLAEZMEE LTRELZLIEXTBY, ENOE A F - FXy b
FHEY YV —A] OF = R=AEBHICATT LT FETH S (FFHHEIC
OWTIHIEIZ R L))o TL I HTIEDH S, SamBh 1213 [BEHEEHR] &
IR T 2 —Hind ), ZNIOWTHRIZHET 5.

TR, (L) ZEEOFRBEAToOMEL (2.) KbdH ) SNIcHEREOZ
OBE (] & TR 22wt =, Z0RM@EiR~5, Z2otk, 3.) 20
ZORKRCTECHWSNAIE [FE] IZOWTREL S EE Y %o

%

FHSNLERO—EHE N OPOE L Lo EIICT 5 L. BRI
SamBh & Asamahita Bhimih THW 5N A FEEIE, A ¥ FOEFEE /I —
Lo THESNAHET VA7) v FEICERL T2 Y, 202 &I,
A7)y FREOIFFIZENGFEEESALZAICHHEIN TS Z &2 EK
T5, LPLADVS, okl 270 v MNEOSCHO L 9 12, AR STER
(nominal style) 2SHZIZHW S, BRWEHEREIYWES AT b HEBRYHE W 2
ENL, JBITEOBAIE 2% ) OREHRIR ST, AR ZFEIHIZ SOV
THHEH, BRICZOEENSEIET IG5 1615,

o &9z, REREOLHATT Y A7) v NEOE L IFEEICR R 5 7
W a o, LEEIMEL T B2 EFE] (Sanskrit in disguise, W‘%mﬁ‘h‘/x
7 v MEERCE FEMIED S R WHERE—REE) 2 [ A7) v b
FEIRIETEFE | (Sanskrit Hybrid Chinese) Z1E-7-:®DTld7Z <, HEFEOHHI

BETHEIV ATy VEORBAERT A LICENLEDOTH S,
COHIZDOVTIIMDGEND 2N TH A ) o LHENHCAFIEIE, BRI
WE (imperial times) RO OM (BB X ZHkERAL 476 BC-221 BC

% 212N Delhey 2009 & Delhey 2006 1235\ CTHAHMIICKET SN TV 5,
* Delhey 2009, pp. 97-104 |2 51} % SamBh DEFHIZ OV T DT E R
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A7)y MESPLHEEANFL TR Y A7)y MENF VA ()R- SR ED) (93)

DE—TRETE) B S N IAPEREICD DWW TWwad, 7225, (L E
IR ORREB 2 W TEINIAO I A S NS & 9 itk & Zd
¥L ORLTWD,

VEEDTLH R L ANV TITDRIER S o e ERIEEL . VA7) v
FEEIZBW T EIZEDT (inflection) 12X o TERENTWL D%, HEZED
e 7 FENE (—HZAYIZ1E SVO OB L7z 25wy, IB6iEE % 156 & 1L 5 250 8
FORNIE L T &NV EREEFEIC L o TEBTAZETHoTze T LT
FEREREICIZ. L W bIATERH. BEH. €L T Erik Ziircher 2505 X 9 7
(Ziircher 1977, p. 191) —— le\ ABRE ] (embracing pattern) 253 5, FH
ARRESL L1, HEERA O EOMREDS, W L ARICE DN D OO
FEOMAEDLREIZL > TRRENLERDZETH L, L LA, LT
PFLIBEL OBEZ VTV b Tidze < BEROLF I LT &k
L6, 29 LZBEIERIEOLEHIRL Tnd, ZoMoiEE T REHE
& ZEEDSEIER, REF. VAR AR ) B Th A READSHA IS
HTHbDo T2 z21E T [t ] T ] 3L O 0 AN
WCKHIRE & e > T b

SamBh & Asamahita Bhimih @ 4k % 38 U C. ZESABIAY 2 B0 % # <
MEzECRLTWD, Thabb, LMY 4 TH T —DO0OHME L TEHIRE
ﬁ&o“(lﬂ%@f‘&)éo ZEEZE D) LCHAEFTCTEIE B EHIBR LAY
LTWBDh, BEHRAERTOILE ) LTHEHOEL W) . o
T2 HHiGE (bmome J@f%ﬂ) oz LTWAEDDP, EH)LTH Y AZY Y
FET XA POREDPODTNICERLT LI VD LDH. 9 L5 %
%Liatﬁéﬁ%i4 HHI 1AL E WS S o R EREICEA O SURF I (sty-
listic device) 1XH ICEBICANTBLLENH L, T2, ZOLH) R 4FHL
W5$mu\%Y@%%%%ﬁ?%if%ﬁﬁf%%o

n

SamBh & Asamahitd Bhiimih ® 72 2 T b % < (374 bH 5 400 FILL L) fHib
NDZZOoOMEAD [H] & [ ThbH, INOLOFTIIBITA [T ORI
{LE P EEE I BT A FBIIZES L T Erik Zircher 2578 L7z RfEE X < —F L Tw
% (Ziircher 1977, pp. 191-192) , SamBh & Asamahita Bhimih (25T [ft] #°
FAWOLNEHEENEZIKNTEVOIE, 2, 28T 22 v FETFF A
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94)  Hy A7)y FEPOHERENZLTHM Y A7) v MEN TN ) R ZRE)

MZBWTER%Z T4 < D Ablative % FR§ 720 12 KEEA O 72 B HE 1 70 vk
EhoThb, THITZD L7z Ablative VT EE o TWWIIEERT B, &
D7D, ZEEIBIF & HARTH W2 ) L PRGIARRESC, &) biF [H-ili]
DEPTHES7ND LTWwD, LeLads, REEIHFH A7) v MED
Ablative U D L TR EINFERPLEHE FRT LA [fie] & [H
~~~~~~ Ml ZHVTWAS, S50, ZTEEFY Y A7)y FETIEHMIZIZFRE
NTVRVWEHERZFERTLEEICH, 29 LAEREFEEZHC TV, [
ERBICHWIZOWSL b6 [Hd] (L [ARK -l [
------ ] B THRE NS B) (&, 2 A2 )y FEFFAMIBWTHWY
% %9 Dative, & A\t -artham ([~Z B E LT [~D72di2]) = RHET
LA VLN [ By # ] 133 TIC Erik Ziircher 12 X > TR SN
TWw5 (Zircher 1977), & OIMMIE LIiFIUE, [Hg] THD L VAL
LIEEFHORNCE PN EICOAMEFA S5 & Zircher 13E 2 Tz k)T
Hbo 7275, 2 SamBh O EHERIZIT Y TIE F 5 4w, WA TIEH
250D, [Fyi) ORBPEHOBZIZE AV STV L HEBIDFLLET 50
5THD, TOR%LTIZEIT LI,

------ s L VOB RS AR A, (332b25); ... catursv apy aryasatyesu
jfianam desitam nirvanagamanaya. ( §2.4.4.3.3.4); “.. [and] sometimes [the Bud-
dha] has taught knowledge of the Four Noble Truths for the sake of going to nir-
vana (- [£72.] B2 [7y 7] 1, BEIAT <o IR IS B
LEEBHEII R oT0)

SamBh & Asamahita Bhiimih (2B, EIZZTF724 5 —20E ] —
HESC b [HY] DR A FERORICE PN — S A ] X0 D
DI RIER [R) 5 CICHBAN DR o R ERECENIC R O, S F ST R
W2 AL TVd, SZTRINLEFETLILELAVY, b,
SamBh |2 BT B[R DV O ORFNIZO VT Z =D RFEE R L7, [
X A7) v FEED Locative (Z UIZIZMMOBERED 5 ) R Locative DHE)E

» (B EEGH] & Yogacarabhami @ [ RH#] (Sravakabhimi) (2313 5 % < @ BARGIIC
DU TIE. Choi 2002, pp. 149-152 (= Choi 2001, pp. 231-234) % B S M7=\,
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By A7)y MEDPSHRERENE L THM Y 27y MENT I @) AR =R E)) (95)

B raDFRFEELTEY DT ILSHVS NS, BRI, ZORGEF [ (2thE)
FIOBRICEPNTEBEHINESERTL20ICHON,, 200, 2D L9
A TR KR 2270 v FEETF A I @ Accusative [Z3f6 LTV %,
CHUIMLE P ERE IR A TH D L EbN S P MEFEICBWTBHE O
BHWERIHFAOKRIZEI NI, S, WFRICLTHWEZ M) LBREIZ% -
TLE)ZENL VD THD, o T TO LX) % [ IZHERHDEOFH
WKBWTHWLNLIZT E RV, T, B CEFII—>HbnidbolE
b—) XA LOHH, 2FVA4FHEVIHEMZEYIHRTZDOTHSL ). L
ML, [IA] (BB L [HH ] v ) FlvVaARRESD) 1 E. FEREI
BWTHFHOHEIICEI2TNELBETH>TH, F X271 v PFEIZBWT
Accusative TEHE N5 BIFEANOHIGEZRT I L bH D, LTO—EDOIFILIR
XZEOBREE 25 9 6

HFEFP:, dharman vicinoti (“analyzes the dharmas”) (333all; §3.1.22.19)
R4 dharman vicinoti (“analyzes the dharmas”) (343a26; §4.2.7.1.2)

But: = B AL A5 BG4, = katham tathanisanno dharman vicinoti
pravicinoti? (“How does [the meditator], sitting in this way, analyze and scrutinize
the dharmas?") (343a20f; §42.7.1.1)

BAO_ODOFFTIZ, > A7)y MiET XA POFEIE (HWEE+8F) 2
HEFETIIHEIZHEIZ R > TWA LT THY . TRTHRIZH Y A7) v FED
FEFUEREHEET L2 LN TE L, REOFEHTIE, PEFERIZL LA
“How does he, sitting quietly, analyze and scrutinize with reference/regard to the
dharmas?” £\ ) FELZBFRINIMIET o 2O X912, HIFEANEHE O L
POBELTORGEICE, [R] R [ ] ICX o THWFEZFRT %
CEMREATRE R Do REEDNE ) LTED LD LERZ I ATZD D TR
WIETH ), SOIFELMFEEL TABLEDH D, BEOFHTIE, 2%F
Ho 2 EEIBE [ 22 722 L TEMPRE 2O THHH. LnHIDb,
COBEOHWER, 4 EHD 542 =D OMIIB TR & 13 IR O
CIEDPBVDLTH L HWNED/ZOIZED L) LHO—M%EIT 5% 513,

26

Ziircher 1977, p. 190. Cf. also Karashima 1998, pp. 558-560.
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96) ¥Ry MEPOHERENZLTHM Y A7) v MEN TV ) R ZRE))

SHIZ2EHIALELE R D,

SamBh & Asamahita Bhaimih |2 5\ C By [35) 7138 L 2 235 mBIn5 »,
COWEIIAFAOTNIIEIr NS — I [55] ERAMOEDOERNIIHK D,
WERICE L, BIE (3] 3 ——F I TRV 00— KIKOBA. &E
DFIZH HTAFNEILE 2 FTEHEORICEINL, ZOIEIZT TICHhE

ElCR oSN D, [ 3bkfe L [#%Bha ] (plural particle) (25403 % DA
36 — &I TH B Y, WETZOBEFIHIET 255 all’ TH b, LH L5
HFEFEOEICBWT, 20 L) ZRIEZ L OBEERETIZ LW & W’iL
Tove v od, BiE (56 3L LA [(F0&FICL->TEEIND) £4
DB #RTOTH-> T, T LI BEOEEKLERT LD TEARVDES
THb Y

—RACEEE & LTINS K)o, BhE (3] A7) v NEE
JRIC B 2 %5 OEBOLERISHIG L TEDNL L HHILE L2 100 25 2
BHo LLADS, A2y beET XA MIEEEA D 556 12W 1B

7 gk TS (Delhey 2009, p. 161, n. 237) 128V T SamBh (23513 2 B5E [3%] O
BHZOWTHIEIER L TBW 2, LALGDS, TTTHIALEL LMY o
BWThr)e 2B, TOERLIE A VETEINL TV 5,

T EAE L Lo T, [ i RpERE T T2 (ShBEfo
FERE H MG 445) & BER &2 2345 [F] O#EfyFE (contraction) THH Y 9 b,

7oy TRE) 13 T2 OfFET DY ) b L2 LA S, 2O 2D kE SamBh
& Asamahita Bhimih TIZR72 & 2AMERRTE v, LD > T, LTOMmETIX. 2h
SORBETEMR T L2 L2 L7,

¥ 7z & 213, Unger 1989 (344 )@ o H i h E O FERMEIC S W T [# ] % “adnominale
Pluralisierungspartikel” GEAKEEILIIGE]) & A T4, —75 . von der Gabelenz 1881, § 760
i3 “Pluralbezeichnung” (#iFR) L) HEZHW W5,

* Pulleyblank 1995, p. 126; = & TZHIF 5 N 2 BAKHIIZ 2w T ® Fi B (. severally or
collectively, as a class, not all of them together as would be implied if one translated: ‘All .." [ [4
TOon] EWHRPEEREIND LI IELERP—HIZ L) DI TEA L 7

2. HBVITERIEIZ, G5 LT )) b S ko Cf von der Gabelenz 1881, § 1068;
Unger 1985, p. 40f.
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A7)y MEPSHERENZ L THOY Y A7)y FENGT VA )R- ZAER) (97)

[36] (BB VIIFABROEEZ FOMOBE) bbbl Tldhv, ZHED
HEFFICBWT, HHE 2RI PFAIIERIELNLTEDTH S, ZOLE
HEEREDLN D DEHE 2L, FREVPERE AR T LI L2 EOREEET
HBHEEZTNDODE V) FEMICHT2E2ICH) EIHPREVE DN
Bo EHII, FITHBRZRICEAT ARE D MENIZZ I L ZICHFTEL T b,

L Lahs, [§] S22 v MEESXORBIEOERIZHIS L &2\
—HbnE, AL BTLINIET L EEELZWIEELL 45N
bo FF., (58] DMRLFENY Y A7) v FERER L TREGHEO—HTH A7
DICHEBREOFER T F- 2 VIEEIZY [F] PAVWLNEZENhH b, 7.
S L WA EINZ 5 2 8Ty REOFRI A7) v METF A
NOBFENGEIRPOEBT 2550 H 5, LT, 2O L9 2ZOo0HEHFI
BT [#] 3FHYWOBEBEEEREL WL EBbs,

SHI, (7] 25 (&7 (all) 2FKTH A7y FEED sarva DFRFEE L
THwWHNLZ L HD (ZOHE. b LEBIBHGEE L RICHARETERL T
UL sarva [ IEEIEOFBR AT %)Y $CICLTHEAL &) 12 T3,
FEDLEIDETORANEREN T L E VI 2 E2WFRT 5L OTIES
Ve, E0 L A, HE, LI T2 (all) 2EKRT 5 sarva & B 2 00
FEICE o TRL TS, 1 ZEALEDEA, X8EE 8] L) iE%x sarva |2
BTTWoD, ThWwr, XD [5E] ZHWTsarva ZFL TV 255121,
PRy FEETFAMIERAOTRE ITE S TIEICEHRS T nw e
Ll B, LA L. T9 L7z [5%] ©FE SamBh & Asamahita Bhimih (233
J5 [E] oo 5 83—ty FUTIZESON TS, LAb, Z0kH%
ABITIE, £EXDHOLWBZHEDNREMIN TS L) Z IRy S
HTEBHEDL N I, KT (5] 2o, 22132270 v b
ZE sarvadiksu (§4.12.422.8: “in all directions” [& 5 W A FAHIZHBWT]) 1Zx)
95 [EREETT | (338c24, “everywhere in the directions” [ 7 £ F.d & W 5 35T
T OL) %, LYVHERERNEFBEMFTTITwZLddHD, BEIZED &,
COBED T5E] & TE] ERRERPEBHLTLE> TSP, 4 FHT—

UOTEE] TR A )y FEOBEIRICH LTHY SR, TR A7) v b
FED sarva I L CTEDN TV D Z &id, YRGS HMOFWHTH S, £ - T, SamBh
& Asamahita Bhimih (128175 FNHDOABZZT 5 2 L L,
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(98) H VA7) FEDPSTERENZFLTHMY Y A7) v FENT VN GE) AR =R ER)

DDFLFNEEL LV XEDHMWIZITHE > T 5,

ST, ZEED (56 VO FGERMEH L T A5 OFFICH Z T 5 &,
TRy FREELTIXHEHIETH L1200 b 5T [F] BPHVSNLH6
BBLZF50 ($hbb, D20 /5—k> FULE) I2EBEVH LR
FHBLTB2RAEE S\, PEREOEEDG 5] S5 A7) v b
NV LN THEETHLDIRED I ) ZERIZEIZDTHA ) e HHW
LRGNGERTREZHBIZFELZ2VWERDbNE, L2LEadS, TO/HRIE
DE ST, W (58] 25 XEEOFFREM OFFIFED 720 ORITOBAi & 72 5
HEZDTH 5D,

a.
FEEPHWZERIIBEFT H2MOGEARLID i, SHTIIE-> TV v
DO, BIROZ ERDE, WL OPDOEFNIZE L THITOG RO, L 13ES
T AFIERZ T2 BeMED S 5, “kleSam prajahati” (JEMZW U 5) =D
OHBIEZDF Xy bEB L OHREFEOMISHIZEH L TS 21X, 20 L) B
ADFNOIREMEL (D% &b —RT L)) HIIHENTHAIH,

klesam prajahati; nyon mongs pa rnams spong ba ( § 3.1.2.2.26); #55# %% (333a24)
klesam prajahati; nyon mongs pa ni spong bar byed ( § 3.2.4); #&5f /H % (335a19)
klesam prajahati; nyon mongs pa rnams spong bar byed ( §4.1.1.2.1); ¥& 3% JH %
(336c24)

FREFEFUIVIID klesan & VI FEA S, Tbb, HEOD Accusative Tld 7
KD Accusative TEHGERIZH EONTW-0hd Lk, b L0
EETHT L4513, BARIZHE VT klesan 13 klesam & EHhN TV L4649
WIZH\W (FD7-0, BEAREEFZ L o THHEOD klesam L RFE SN H TH o
7)) FLT—HIC1IFHEIFHORMZTITEH b DDO—F Xy
FRERIZBWTHEEBE (mams) PMFTIIZ SN TWS Z & ZEELE L CTiE
WTxL9H,

LaLARDS, BRAICEINE, 232 ZTABICERDHEADENZH L
TVLOPEHIHEEL DL, LICFIHLARIOZ20FHEFIB T, A

7y NETFFADMTIZZ OEEIC kleSa DEHIL TH 5 klesebhyah A5H W 5
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A7)y MEPSHERENZ L THOY Y A7)y FENGT VN )R- ZAGER) (99)

NTWh, £oT, Z2TRALLEDRDEHICHEET LI EDNTE L),
Thbb, HHE, PEREE Ty FEOMRE LTI A7) v b
FRTXAMNERLVEEEOHLLDIZL L) E L, 72, IREEHNIC, F
EREOWMREDADENEFIT LIz, Lo VA2 v FEIZBW TP OME
a7 ST — A &I L L2720, S0 & 9 i@ U7 Retk
Wdrbo —N. LIZBITLEHIBWT, A7) v FiED klesam 1344
BB TlbR T bR H 5, HEFEE FANy FEORELBIZ
kleSam % Z D X ) L ERTIE L KR L, Z1LEnBhil 136] & “rnams” = H
WCTIRT Z L2 BAZDTHAH, Ml EAOZOOFEFIIBITS) >
A7) FET XA NOBRHPOSEBANOELEH L, HRA ¥ FIZBIT 518
AOBBITKET B, HEVIIHRELOEEZ L6 L, LF) 2 &b 4K%
HOUEETH D, TOLHIHET S & BUERHREZ LB HRA O >~ A
7 v MEEARIZ, ZEESH V2N E ) BRI OGAR L) & ARFH 7 5 Ak
BRELTWAEZEIIEAD,

U ED=2DHHNI BT, kleSa DFFITHEEITZTHNLZ DO, T e b
BETHENL D E W) SR, TF A PO LERICIZITE A L PE
RIFE %y 72, 2HALEERZZZ T THLLHLUS Z L IR YIZVELR
DOMPEVIEEENEL LD LNk, LALGEAS, 29 L2EeE. R
EHEROME L G U A B SR L HHAPTRETH ) . L DLEZNHH
HBTLEN) L RYFELRWBIE LD TH S,

AR BITLFEROEEPSTIUE, S TARBIZY A2 ) v FETFFR
FOEAIZBIT 2 ERFZZWD > T DEONENMIE L2AMETIE RV, &
WIDL, RO—FIEHALRPZALTH L, T4bb, BIFE [#] PHVwSN
%50 OFEBFNUE L TE 2, BEMHATEZERTIREREIHoDE —
Fy BEEPHWERTIIEEIESH VLN TV EEET 2 DIEANE L
W) ZEThHb, A7) v METIZE  OE. B L HEEIEIIRE L
ML Twbdo 612, XHOMOFE, 728 2 ITEEANEEZ KTEDL. 2
DHIE RO L > T2 25 GEEIELT 52—EE) 2 &
BE\, L72hoT, TDE) GREBOFFINI BT, (ZERDOREZBET
HZEIITER VG T2, AV FOTFAOEABRD & 22T, BEIED
—IEBEBINCEZ D), FOHEEFT-7120) LIZREESP Wz w) 2 H
BTEZ . B, TOREIE SamBh SRS Ve D 2 EIZEE L7\,
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(100) H¥ 227y FEDPSHERENZLTHMY Y A7) v FENT VN GE) AR =R ER)

FF7oHid Yogdcdrabhﬁmi DR DFER ZHEEHSFH L 720 SCHRIZ BT b e
COL) BRBRIEBLTEOTHD ™

RIS, LB CTEMEN T2 ERZ L) HIEICT 272012, Yo A7
)y PREOHREIEL 2 EMRICEEBIRICEZ THIRL Tw s L libhb . 2 7% <
Eb, ZOEHIIERDEROFBZHNT LI LB TE S,

AP E L AN S BELE o MEDRAK, FRHIGE MRS RE. BB,
(332b18f.); bhagavata pudgalo 'pi de$ito dharmo 'pi. tatra dharma eva
pratisaranam na pudgalo janapadanirukter anabhinive$at (§2.4.4.3.3.1); “The
Exalted One has taught the person and the dharma. Among these two, only the
dharma is what should be relied upon, not the person, because one [should] not
cling to the linguistic usage of the [ordinary] people.” (H:2i{Z A\ & dharma % 3
Pize TOZODH B, 7272 dharma D APKILT RE D TH - T,
NEZ) TlEv, E4s6, [HRO] AxOFFEHEICHAEL [TIE
o] WAL THD,)

VHELZ O—FHICBN B WO dharma 2 KRBT 2124720 [#] 0FELEHW
TWho T2 TRMODBRFEREH] (pratisarana) D—2HZEF LN THD |
Z N Yogacarabhimi DiRfEF 725 DBEHIZB W TRD L H IZHIA N TV 5,
T bbb [dharma & FHKIMT REDLDTH - T, AFFI) Tl w] &,
Yogacarabhiimi TIIRANCBEIMIZ BT 5 10D OFFRFERIER O R 55 | H &
N5 VT, ABEOEKH Y —fI i L T2 NCHITR S LS BEb L \WiT
BTIERL, BEZOLDIIEEZNIT LTI R SRV, W) E—niid
MREND, LIZBIHL-—Hid, ZOE—0FH & 382 545 T ﬁ@%
A Z PR 27208 AIN2D D TH D, Yogacarabhimi D VEE 72512

2 Stache-Rosen 1968, vol. 2, p. 119, n. 176, cf. ibid., vol. 1, p. 158; Deleanu 2006, vol. 2, p. 412, n. 8;
Choi 2002, p. 202 (= Choi 2001, p. 284) i, HHEFZ 512BWTEZ) LIZ00HHI % 251T
Twb, botd, 20 L) HHBIOE AL SamBh & Asamahita Bhimih |2 351} 2 H &
D HEVRENEHICEDbNS,
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By A7)y MR SHRERENE L TR Y 27y MR T (@) A=A E)) (101)

Lo T AN EHPLEZ I BV CIIFEIEEDSHIHEE STV DE 00,
EBIZIZW R 5 B LR 2w E ) ZEIRHO N TH 72 LA LR D,
Ty FOFEICIIEAF LU LD % [A] &I RBSES LS —F, Mok
2BV T NIEH A DFERRLYETFE (dharma) OHZ% 2 EFRIZETSI N TV S,

NV EROFHHOBTEZ L L TWALZ EIZHOLNTHS ) SHIZ, TD
ZERG, E) LTEERZ I THE (7] 2V TW ok (HEETE
5o FEEIIRREFN 24881 2 L BB O—HIINT 5 ZDHE 2 OFHFIZB VT,
dharma % [{AED#Z | W) EHRTIE R L, [(ZHD) WEND D Vit
HEZ | LW BERTHRINTWL W) B2 XDVHEICLLE ) ELADT
Hbo EOLIAH, F VA2 v METFA MNP I THHEFEZ > Tn5 S
LD DVEELIREZETHD, B INE X7 v FEOBRIEED
BBORHNI L2 VOOHHORMERL-ZLICEIDTHA ), Ll
b, THEEOFFICIZY XA EORE (90X VI 4FHE 1A & 5 M6EM)
MRZEOMOTHE L L THEEL Tz W) TR E&IcHilR T2 I3 TE
TR\,

(58] DMEbNBEL L DEFIIBVT, 2 A7) v FEOBEIZILEIRE
7~ (generic reference) DOWREEZH T 5. 2F V. HLHELOLFAICEH LTS
HNTZFME, ZOHFN Lo THRRENLEEG X DL DPORFEDILEIZD
AEBTLOTIERL, FEEX—RICLUTIZITLEDOTH S, LT, flzez
F%.

FEEAE . iR, (331b13); .. vitaragasyapi yad utpadyate. ( § 2.44.132):
“.. which even arises for a person who has become free from desire.” (FKREZ 72> 5

N HE BT EL S o)

[EEUMERCE ] 1 A BN %75 ] 2 BT Hb0L LCHRTE S, =
ORBNEIIE (3] CBLTINETHMIL TR L, 2 L TAMOEHET
w7 T3] O—BOBEREVIZE AR LTV D, ZORa. MEERT
Y A7)y N EOBMIBER AT S N B O BRI AR
HEhTwb,
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(102) > A7)y FEDPSLHERENZLTHI Y A7) v MEN TV ) R ZRE))

Vi mis 4 ueEsy - (336a5f; “And the uncontaminated [absorptions] are
called ‘leading to/belonging to the spiritual break-through’ ..” [ 72, 453 5
Ogs [(OFHE] (& [TDIH] j$] EMEn )

sarvam canasravam nirvedhabhagiyam ity ucyate ... (“And each [sarva, singular]
uncontaminated [absorption] is called ‘leading to/belonging to the spiritual break-
through’ .” [ 72, 2NN (sarva, HEL) M [OFFRE] (& [NEIEED ]
EIFEN G- ]) (§3524)

COBEL LRI, PEFERTIEY A2 v FETF A DOBERGVH
FEEIZE RN TV S, I U [56] 5% A2 1) v FFED sarva D
BHEOE (all) OFRGEE LTHWOLNLHPILFE L LI IZ, 22 THREIES
XICEBTAETORBICESRTLEN) T i, A7)y FEEEI L3
Bz, IS 2N TR v, L L2 s, 2OXXHENL TRIZ. £
DZERETIZESZVOTIRZVD L) SHEITEA LRSIV,

ahfh (342b21) = riipagatam (§424.12)

P A7) MEO “rupagata” (HED) &\ EEREL. [WE T (ripa) [&
VO] BT UEEshd (gata) [£TH] Lo FERTLEHN
LGERBETH D, PEZED [t (all the kinds of matter/shapes) (45 T IE
GIRTH B, THEEZ LYV BFEN LR T LLERZE L oo, €9 LA
WIE) DRV EEZERTDTHS ),

RRELVODPLUTD L) 2HBTH S,

e BRI T. N iFRE. ANES A, (342c16-17); ihayam dhyayl

prathamad dhyanad vyutthitas tad dhyanam na tavat samapattukamo bhavati
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FUAT ) 9 VEPLPEENZLTHOT Y A7)y FENF VN )R- ZAER)) (103)

(§425.1); “After having arisen from the first absorption, the meditator does not
want to enter into this absorption again.” ((5—&E 2 HBH L 2. EHEE
TEEIHPCOBBICALZ EX2RKL,)

HEFED [REHE] 13,0 LEZOMMIEE) T2TE,. 2 2 TIEHIZ [
HHHOWEIC] #EERT L7200 TH D, TIUTHITHE S 2RO F)
TH ) WTIUIH L, IR LOBEHTHN., SGENLEHTHIL, ZHEP
U ATy FETFA L E X DBFENCRE L 2o /2nh ik 28D At
FTTEDNTER, ZEEL [HFE#E] ORb DI [ L EE ] (2 oFREI)
ERTIENTERZETTH L, b Lo LoTSE, ERBTEIIHUE—
FEBICALZDOTIEIARL, LVEVERBIZHLZROEEIEDL ) L5545, 2w
BT A2y NEOXWHRIMENL DR Eho720h b Lk,
COMRPBER EN TV RVDIEIERLDO TR SHLNTH S, BITHEITHEIC
BAICHOERTLI IR BENLTHE, L2LENE, LOo—HiZehs
LTIEEAEERGELIID VI ERNS, COLI BT VA7) v FETFHF X
kb DJBUIFE L OE®E L WIS 27201 7bhzE LTh, 22T
BEETHA 9,

FIZBUT72b. 2w L LOFEBNZ X - T, BIE (58] oL Be %5012
WRTAZENTE, ZLT, INHOHEFNIBWT, BiF T#] 13¥ A
7y FNEOBEBIEOFGEIHVON RS S, RETOEE TH P EFED T
FFEBEOHHESR L OB L7z (58] ot el —RT508 LT#
MEBZENTELDTH 5,

g.

MoFEF % RZ L. ZHEIZX 2805 [F6] OFVWHOBHE Z TR L
LIR>TERWVE)ITHD, 2F ), ARFWOELGTIE R, EEDOLPOR
WEOWMBZFRT D0 A7) v FEEOBEESHMEIZH VST
LEBDRDH L, 722X LTOL) %pITH D,

SHEE G MR E BOR 25, (343a9f); iha bhikusuh prathamam dhyanam
upasampadya viharati ( § 4.2.6); “There [is] a monk [who] has entered the first
absorption and dwells therein.” (BE—H&EIZAD . & ZIZZET A HEEI W
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%)

FIAE DL 339a15 = §4.12.62;339b13 = §4.128.1.1;34009 = §4.13.1.1 2%
RETZEPBTEZ, F A7) v FiED iha (ZTEED 7% > “there” IZRIET 5,
LOMITHIZ TR &) EEICBIT 2 REFEDO R B BAIFEDOL T AL
THIEERLTVRIIT ER\V, HEOMENIHEIZALZLe—F R

)y FETFA MK L CT—XENRRA L 2o/l vy ZEiEEZON
WL, BICERUE T3] LV FEEICBWTZ ) Tho72 L)1 (e HiZ A
). A7)y FMEOHBEIEE A—RE VI EREZIBRTLILDLE LT
BEDPER L 728 2B 2w, LA, ST THEED [FE] 2HWE
FBEEIE, (58] PAERE (indefinite particle) & L THHEAEL 9 2025 T
HHLEBEbNL, 202 &1, LEEDEFIC “tha bhiksuh " O % [F 2%
------ JEFHL T2 b bRBEEN LS (334226 = §322.1; 334c8 =
§322220;343a21 = §427.11), EWVIHDDH, TOHREEEFRITFICE L THIL
HTHY, [ BB D] T TERL [ — AOEENNS ] %
LEHRL) 26 THD Y,

Z) L72HEHNIBWT, b LREED [H] TlE2 i [F) 28RLTw
HOTHIIE, B LMEEDHKARE LTHESTWH0000 LN\, FRIZ,
F%J@Kﬁ%@@ﬁﬁf@@J&wﬁ%Ammé’tof~%%&ﬁ@%mo
TWBEGEIfEbNDLEEZLNEHNEHTH S, SamBh [2H5 T “iha bhiksuh”
@ivﬁﬁﬁi\Mﬂ\kwfﬂ&éﬂfwééiéi&@ﬁ%ﬁ@wfﬂ#
—ONPFLR ENBBFIZHAEN TV S,

(78] 2B B2 AREHZMEIL. (78] 2SKOLEFRIET 2DICHNL LR
Wizb%sr9,

amuko namayusman prathamam dhyanam samapadyate yavad bhavagram.
(§3.4.3); “.. The long-lived one called so-and-so enters into the first absorption
[and so on] up to the [meditation called] summit of existence.” (fif3 & > 9 %D
BEE, F—HELVLAER [EHENLIER] ITK5,) - LUpeEd

BORERLFE LTO [H] ORFEIZOWTI, von der Gabelenz 1881, § 1118 # i, X, FJI|
1997 12 BT A AER 4G kascit & kecana b ZHH
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WEES AR JYEATE, (335b22)

COHEHFTIE [F] BREDL ) RBEREEFEL TV LOpPEEICHEE V) D
IFTlE % vy b L SamBh & Asamahita Bhimih (23T, [&] 2% (sama & L
TR S N5 BRI HEEERE -sam OFGETH - 72 A5 D L H12) [FE L] (equal)
VI ERTIEHWSNRTE LY, Tz, TREEEVWTH S ) 25, [5H#]
(rank) E W) EFHRTOHWSOLNTWRITIUL, FNUEE DS [ &) (ete)
DEREFD, 72720, BEMALE %] IZBWTHWLNLLEIZIZED
RO T2, 2, ABR&FOBICEI N T4 FEICEEERTICTE
TV LALEDS, 5L HENLETIEDHLD0D, [ OFEMEMIE -
EYLARVWEFIIL R RV, Lo T VA2 Y v METF A M THOWLR
T 5 HHOE S B, [5] »A—20 ClfkE G Lhic—C2 2
THHEZRTIEDNDH ) 2 VbITTIE RV WTERIZE L, &2 TEEMAS
REINTVLEI P F WS, FRto—EiIdBhE [F8] (2B 280 7% Mk %
ML TWb L) IcBbNs,

PR L7Z2FH (L2 Lahrs. 22T 5] RS 128V T,
Valentina Stache-Rosen &, & % ZH#EDOFFR Sk ([P B EBERMEHR] T
1536, 427b21 and c13) (ZHN L BEFAOGHEE [F6H] OFFEL LT, FA Y
FEDOANEMN K F “irgendeiner” (BE) %\ Tw 5 (Stache-Rosen 1968, vol. 1,
pp. 157-158), EFE, [FA] X [ThhokrFHb, ShIhoRIE L.
------ 1 (T1536,427b21 and c13ff) 7z E2 BT 20 L LTHBHEATWS ¥,
W %\Z . Abhidharmakosabhasya D LEEFUZ BT, BhE (3] (3> A7) v
M EEDORER AT “kaseit” (FPEHETH ; P et al. 1973-1978, vol. 1, s.v. ka)
DRIGRFEO—2>THDH LV HHIH L THB X7,

OZZTHIH L HBNCEE LT, Stache-Rosen % [#%] 28 HE LTHHT A LIZTE %
W EIRRT W% (Stache-Rosen 1968, vol. 2, p. 119, n. 176; “Aus dieser Stelle geht hervor, dass
& nicht als Plural aufzufassen ist”) o & D & L 1 Z—fKAIIZZ BT E2D0, Fh e b BFEOF
BN DA B TIE T 5 D7), Stache-Rosen D3N T N a2 BN o 72DONIERRAHETH 5,
BOKBREBEVPLERTHS ) WTNIZE L, EEORMTIE, 22 To (58] oF4k
BRI Z RS LTI RV EToTELI AR 12720, [Fh] 2HEBMEZRIA
ERGFE LTRRT 2 2L AT RTIIZWERDN LS,
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gL LTI, BE [F8] oA ERZRT AR ZOPEIIOWTARE TR

WCHBLZZAEZB T 2 U, 2B Iicbh7zo%w, ZRThhaB, 2
CTIEL72E&TOHEFIIBNT [F6] 25 A7) v MOV ORGE L
LTHFDE)BAREDERTHOONTWEZ LIZEETRETHY) ., L%l
EL—RTBEN OPRNESESND Y, F72. Abhidharmakosabhasya D'
BHIZBWTREEDS 2 27 ) v FEOBRNALF “yah” (BUEHEERK) DR
L LCIRE) 2o T2 MIC HELTBELWVY, Z22Cldyah" 137 7
ANV Rl X o THbi&E LTFORZONTBELEOT v ¥ &R L T b,
[F] OFEHVLZLIL o THRENZITMEERLE ) L LT z0h
HETLOEESHTE LV, LA LAY S, OB HEETEOEK % 7
o2 eiidho/zb I MEEE2 R DK, e840 5, ZOFHEHO—HIZ
X BER—2F LT, BhE (58] 277 —20FEMERT LI LD 2
e\ RIS R D IO ZEEOFIR ([ REZERRBEDHR]) —Tid. [7]
FHEIE & T AEBEIREN TV LS TH D Y, Wl hEFEO CHE T
FoNTwab, (58] PWHEEIRRT 20X, H2FEDOHRE - 724l
mEET

B ZANOMMORHRE GLEmE L 2 E——REE) BT (A SRS
LHEKRTHWSLNTWS, ZNIZDWTIE, Karashima 2010 & Vetter 2012 (2B 1) % K354
DIEH%E R X,

T 1558, 1a6 and 1a9 = Abhidharmakosabhdsya (edition Pradhan 1975), p. 1, 4 and p. 1, 9. VL5
1989 IC X 2 TFETTF A b p. 1,4 & p. 1,10 & B,

1 Abhidharmakosabhasya O HEF ([W B2 BSR4 D) 120t 2 HEFEOERE (T 1821-T
1823) 128V C, HEREZ-HIZZ D [ OEOMPUTE L. HSOBICGwRFFELT
Who FEPICT D LIRS S5 L RIE L2720 Th . EREL L2 [5E] 285K

BRTDEL L TIRA T ERTRLETHS ) Y —F ¥ 2= Ty FITMA T,
ZITERENTVRHEAMAHE DAL NI BT, FERE B IE R % DM E-
TWh, EHIEERI LI, PRI L > TRET SN XEER [0 REEEER] ©
FEZMIIE, BEOEFIB T, *"Mahavibhasa ([F Bz KB H]) O —8i 2%
T LHRIBECSIRIERAE TN T D CFll etal 1998, p. 1) Z Tl (T 1545, 182a2f)
[ GBS HTFIEME ] (o (78] OFICL>TEINDLDIE, 7272—2 [DL D]
TERVPELTHE) LF PN TVD,

® BRI TEEBE) 2363, T UL “a feudal lord” (— ADBFEET) 2 EHT 256055

)
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BhEd [#) WHAT AU E0ER LT LHTH I ), SamBh & Asamahita
Bhimih TiE.[58] 2MEbLN T L5 v T ENELT LAY A2 ) v
FEEIZBUABEBIEARL T2 DbITTE RV ZDOELREHIT A7) v
NEDL { OBREIEHFOMEEDS, KEEFUTBIT S [58] 29 ) Bk & IEH 1S
FUPLTWENLTHEEEDLNL, O] PMRAHFEST VA7) v
FETIIEAEO—HMEEE L TV A O HEOE TR EN W ENS
WIZEBHHE L TEITONL . oI EE LTk, RE AIUAAZZEIER
RAEMELRER, T A7)y FBEREBIIBITAAREZEZELL ) ET5H
Hy HDLWITHHBLHNICET 256MEE o 72 OB Do 7ZH, TNHHER
7L T EEEENII EEETII 2w E b s,

%n%ﬁ

AKFETlE, SamBh & Asamahita Bhimih (2 BT 5 LEEOFIFRIEAT IO WTE
RaAToTERD, FNEIBDTREN DD TH o720 T2, TOZODE
WCBWTLEDSBE [ 2D LX) ITHWTW D) RIEL L <
MUAZEDNTELPSTDBENITH L, LLEDE, TLE TOFERD,
5. 2. ZO— e ——KISIEE &AL V) DI TRV TH A )
P——itmm e g ST e TEL .

VHIIEFITARE T, UL IEMEN DR ELTIRE LFFESNTE L, 21Ul
KRAO—HTLLIATHL, LoLeds, BFESILVI) LDIEILHELEY
W09 5. TEEDOHA, MFEL V) M TIRETICH L CHRFICHETH 722
CRBEEVR VG, EWVWOH DL, TEEIT U A ) v NEOHTREICNIST 5%
COBMREMAT LS THD, SHIT, LEIWMLCTH A7) v Mk
DLFED M A RO CIEMEICPERERICBIE L L) LTnwd, LHEEx L DH
M T B720I2LONIMPEE % 720 50 {fT> TWwbAH, SamBh &
Asamahita Bhimih |23\ T H H O R AN LRI ADETT F A MIE
KEEEEMZ DI LI L TRV, T2, BXCEWERZMASLZ &%
ZTWh,

LA L%hts, LEEFHEREO L TR EZ B L CE CHREZBER L2
Mol HIZBWTHHR-H L TWb, LEPEUIBWCUT—h % &5 L

% (von der Gabelenz 1881, § 760, Pulleyblank 1995, p. 126)

—35%4 -



(108) > A7V MR LHERENZ L THOT Y 2271y MENT WA ) A =R ED))

L7zbw) 2 e, Z2OXREEEZFELLR TR LA 1IEEI2idFEzED
WYY 22) w ViERUAFRTE Lo 2 L2 EHT 5, WFEL W) ET
. 722 A7)y MERBFERE Y AAMTHERICZS ) & H . R
P R IEIRZ 1T e A E D o7z, ZD720, TEIHEREE Lok
RECIG L CHIEAZ A7z Tho T, BET e TSI T 2 s
Vo MNEORETEOEZRIZELETCHFEZHNW/ 2OTIE R, TOZLid, 72k
ZNEXTEED 2 A7) v MEEOBEILIZT Tld e < BEIZ IS LT O BIE
(6] THVWTWA I EnLHLATH D, fMofls LCix. BiE (] off
HPEBToNns, ZOWFENEIY > A7 1) v FEED Locative DWW D00 it %
BELTWA720, Locative ZFRTDICHDIL b TS, LLad5,
(] D% L OEESMORE (72 21X Accusative) DFFF:E LS AKT 5%
X, ZHEEEOBRERT O [I] 2HWA L2006 bhwv, /2. X
FEIBRAN % K L ORLOBERPELICHLATHL L &, 2L T, BExH
WA EDOBES RV E ZIZE, BE b RnE I L Twb, BiEEH
WAHIZY5 Tk, BEPFALTHBIRY . TERFUERBZHw2 2204
72 T2\,

FHEDSH A7) v MEEOLEE F 3 BE P EREOFEICIZITRE
EIIBIELTnwEE W) Zid, 2oL ) hEELPEROERE Y I
T -0 EREO CE R ETRICIIET 20BN H S L\ ) T & EKRT
bo EHIT, REEDPEHT HEEREH O 2 1AL B P ERE R L SCGEP E
FE. F LTS CIHOFEPEREOFREO —FTAAED S o 124ER. FFEDRE
ERBEN TV LD, I BIFT 5 DI DHMN 2 S EERPLEE 7 b,
PEFERZ MBS ENBITOY v 22 1) v FEETFF A b & AAICHET
HIliE. CORTIEBOWTHEFIZANTHAS ),

e, Kbz A7)y FiETHF A M EHERERICH & DV THRIEN
W T AEEIILIES CRIPHIMAITL TV B HS, RIFIBELHEDNL L &
METDE.ENDPHERE L TR DEDLVWTFETH S Z LITHEWV W,
L LAads, LEOFMFRIZIZRDOZ E 2L TRERETHA ), Thb
5, ZEEOFR, S IE. RONFELOBRRMER, MFEIC OV TORERE
WAL CHATN DDA ST, FFIIZFEBIIBIT 2 EDO L DML 5575
KHUZOWTT LB E D > THRME L TEI LT HTREE LS, €L T,
DLEGFT AT VA2 ) v MEERE b LI 2 WE 217> T b 7
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SIE. HEPIZEEEOFNFIIE D TME DO BN 250 E 72 b, LA L7
b, 29 LT EDRERIT A O0d. AT L-ifseE TEE
DL BEREEERAMTOIL, FTAPENIEEMB I T DR L [
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EHiBa

AL, PO TEED 2013 SEICHFETHEL, 2016 FICHITORTHEEL
72bDTHD. Al ARFEICHRT 5128725 TTh AR L T 5 R\ WKIE
BEBRRLBINIIZEAER N2V LOALEYE, WL SRR R ERE
BRTBLOVHERTH S ) o Bk HILOFRGIIARL O HARFEFRICB W TE
EENTEY., TNHICHESRT A LI LR,

BAER, EREIRN - B 18I 2 ATFTLIENTEL, KRELRLH
FROBAERT (LA L. L CTHHEECHE—OEIT Tl vy 12, ZEEOFER
DR EMm L BA0EmTH L (Fil - B4 1981, pp. 300-309), ZALIZD
WTIE T TIEFEDOEEM LB THNL TS, 2D 10 R— T8 L 585
D e D THRIZHIRIE VO ARG L O 8 12 BV Crm M L7z [FHAAEN] (the
five untranslatables, FIGR CEX 2 WAOD L D) IZHTHEMTH Ho BAIL.
A2 X854 5 R R OBEHOBEREICKRE 2SR E, £2T
ZEIFONLEEOEMABIDOL7% & SMEADPDVLEDHFEE — L WwHFEE
T2 (TRELDR L), BED 10— V1T h 75 —HiOMDOESL b i TFH
HEDSE VOIEHEV 2V, LA LARDS, BRI, EFPET L wEEZ
5T EVCZEEO NI MBI LT,

VAR, AHEARIIZEEOFRO L hTIREBR SN TBL T, #hs & X8
J5d B HRROEARITES <R Th 5 Lt AFZEA5E S 7z (Yang and
Li2021),

Chen 2004 |22 W Clk, FAEL R WIE TH - 72720, FHEOBHEITIKIC
M%) 72 2 A, BRIEFRFEORAFM— I NIBROEAGHmLTH &
Hh—%RBMTELLIMYEIS o TLEE o720 L5 T ZORBFIR
12h EDWT, BIKOMAOMEL ERICH L CLHELZWTH A ) KO
R AT L72b DL LT, Chen 2003 & BHE SN2\, BUKOELFHIX
b 7  KEEDOWFEICE T 25 OB LT TH Y . BIR, =5, Z L
TZOTHORMTHEORFELZDH LTV DE, L LAH S, HToBimic
DWTIEHGREONTEBL T, GOEEEL 7o TV B DITXRIEIZ L - THIERE
N7-Z, ZORMTH > T, BEULTFaaE O TIE 2 v,

2EXH (&)

Chen Shufen Bz
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2000 “Rendition Techniques in the Chinese Translation of Three Sanskrit Buddhist Scriptures.”
Ph.D. thesis, University of Illinois.

2003 “Lexical Translation and Transliteration in the Diamond Sutra.” In Lingua Tsing Hua: A
20th Anniversary Commemorative Anthology, eds. Hsien-Chin Liou, Johanna Katchen, and
Hsu Wang. Taipei: The Crane Publishing Company, pp. 83-105.

Yang Xiaodong and Li Zhen

2021 “Xuan Zang's Five Transliterations Revisited: A Corpus Linguistic Study of Vimalakirti
Nirdesa Sitra.” International Journal of Linguistics, Literature and Translation 4.5: pp.
226-235.

(RNVTF A - FINA)

R&EfFES

AR IR NSRRI F BIFERE O~V T 1 > - TN A B (Prof.
Martin Delhey) @ F#3C “From Sanskrit to Chinese and Back Again; Remarks on Xu-
anzang's Translations of the Yogdacarabhiimi and Closely Related Philosophical Texts”
(Cross-Cultural Transmission of Buddhist Texts: Theory and Practices of Transla-
tion, ed. Dorji Wangchuk, Hamburg, Department of Indian and Tibetan Studies, Univer-
sitdt Hamburg, 2016, pp. 51-79) O HAFERTH 5. FFCIE. T FE TIAT)
SNTALBHRIED TR EHE LWL E D LEEDFUEREAMT O & v ) FEIZKH L T
EDEIIHFEG LY A Ewm U, Y A7) v NEFRME QI A L CXat
OFROBRERE L mETH S 18k HRANDA ¥ MLEMRE DKRE
BUIMERR) 2 BESCANERE S & o TP EREO G & 20z ) OKEETH)
) ZENPTE N7z, BRI BT 2 i ERESCE O FE R 7 Bk 12
BHTAZLREBEALRPoEHICEBLND, L Ladss, HICHIFE
WCIIBARHAFEIC BT 2 EFOKEN D720 6 ¢ S 1, o d ERE STk
BB EFOIEMLRERCHFELRABRTL T ) ERiEDrH 5, L7z > T,
Yogacarabhimi O Z  —IROEE R L L7-HHWIETIIH 2 b 00, Hitf
EFESEOMIES AR 2 T EH L a5 RO ERER Y > A7) v Mk
JRSCE FERIC I - f R L. S HICIERMATIROFBENE R E THARAT
SEEORMREAM O—di 2 S 22 L7 TN B OB x4k, FfkOE
Y ) HARAFIEF IO TTER T EZ R T E V) mTh, Mo T
BEZMARRTHLEFZ L),

—347 -



FU AT 9 VEPSHEENZLTHOT Y A7)y FENF VN )R- ZRER)) (115)

[ZEIBRL] OFBSIL. 2022 4FE 11 HIZEHZ 25 % 51T & 72 Appendix % H
BEERL72DDTH 5L,

Fra ORI Y25 T, HRFEOLEE LTHARLT AL L) ICEHE
FEAIEME L) BECEE ALY Lz BEXICBWTA Z Y v 7R Tl s
NTWLEITE A ARFER TSR Lz TRIEFERER] 2505 HX
I3 CECO@ Y [HFR TR L 720

AR HARFERIZ, 2022 FED 7 AH S 11 B2 T T o 2B IZB W T,
BEARDPHE L2 TiRE =R - BIET 2T TIER L 72 UindEasicid, i
WIREBEFIN (RIERERFER) - HPEHK (RARERERFER) - FERK
(LKA EREEBEYVEER) BB, BEZYSE TS o7258KIcE
L ETFS, 72, BROFT2EHCT2L3ELOHHIEBLTLE -
722 mbo3, BRIIOLBHLWAZEX, HRERICAZICEZ#EL TL
RE o/ TINA BEZITECEHHB L 1T 5,

Al FRREHKFEERE (70 —F v ) 7% GEEE 5 40128517)
B L O H AR ATRLSFERIITE B 32 % (BRETR 5 21J40169; 23KJ2058) DR
PO TH 5,

(F—7—F) &8 [HMbhibinl. R, Yogacarabhimi

kAL HE, TUNA#IZIZ LY, Yogdcarabhimi D A7) v NiET ¥
A b & EHEEERE R L 2R ORI DTAT S N7z,

Martin Delhey. An Annotated Bilingual Yogacarabhiimi Index: Two Chapters on
Meditation in Sanskrit and Xuanzang’s Chinese Translation. Indian and Tibetan
Studies 14. Hamburg: Department of Indian and Tibetan Studies, Universitét
Hamburg, 2023.

TUNAEIZIZ LT, SoFRGIEI3HS, KEEDEFER 2 G E SR
SOM L7 EZ R ith e D2 L TH D,
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A Japanese Translation of Martin Delhey’s “From
Sanskrit to Chinese and Back Again: Remarks on
Xuanzang’s Translations of the Yogacarabhiimi and Closely
Related Philosophical Treatises”

Abstract

This paper is a Japanese translation of Martin Delhey’s article “From Sanskrit to Chi-
nese and Back Again: Remarks on Xuanzang's Translations of the Yogacarabhiimi and
Closely Related Philosophical Treatises,” which originally appeared in Cross-Cultural
Transmission of Buddhist Texts: Theories and Practices of Translation, edited by Dor-
ji Wangchuk and published in Hamburg in 2016.

The topic of this paper is Xudnzang %% (602-664), one of the greatest Buddhist
translators in China, and his translations of Buddhist philosophical texts. In the first
part, the author makes a brief explanation of the significance of Xuanzang's translations
in both producing the critical edition of a text and understanding its contents and goes
on to discuss the extent to which current reference works, especially dictionaries or in-
dexes of Abhidharma and Yogacara Buddhist texts, can contribute to uncovering
Xuanzang's translation techniques. In the second part, as case examples the author ex-
amines Xuanzang's uses of three Chinese particles yu }*, gu #%, and, especially, zhii
& in two chapters of the Yogacarabhiimi, namely “Samahita Bhiimih” and “Asamahita
Bhumih.” With his detailed knowledge of classical Chinese grammar and scholastic
Yogacara doctrines, the author makes a meticulous comparison of Xuanzang's texts
with the Sanskrit original, successfully demonstrating some aspects of Xuanzang's
translation strategies. In the concluding part, the author states that, as far as the two
chapters of the Yogacarabhimi are concerned, Xuanzang generally is faithful to the
Sanskrit original in terms of both terminology and meaning, making frequent use of
fixed equivalents for Sanskrit technical terms and seeking to convey the meaning of a
sentence without introducing drastic changes to the original text. However, the author

also observes that Xuanzang sometimes deviates from the original in both grammar
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and style, for he exhibits a strong tendency to create four-syllable units in his render-
ings for rhythmical purposes and is quite flexible in using particles in his translations,
attaching priority to their Chinese functions over the Sanskrit morphological elements

that partially express the related concepts.
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